für 


Koͤniglichen Preu 


5 (Nr. 5829.) Traité général entre la Prusse, 


` 
> 


‚Chili, 8 
mark, Sa Majesté la Reine d'Espagne, 
Sa Majesté l'Empereur des Francais, 


Autriche, la Belgique, le Brésil, 
le Chili, le Danemark, l'Espagne, 
la France, la Grande-Bretagne, 
le Hanôvre, l'Italie, le Grand- 
Duché d’Oldenbourg, le Pérou, 
le Portugal, la Russie, la Suède 
et la Norvège, la Turquie et 
les Villes Libre et Hanséatiques, 
concernant le rachat du peage 


de l'Escaut. Du 16 Juillet 1863. 


à, Majesté le Roi de Prusse, Sa 
_ Majesté l'Empereur. d’Auiriche, Roi 
de Hongrie et de Bohème, Sa Ma- 
jesté le Roi des Belges, Sa Majesté 
l'Empereur du Brésil, ‚SonE xcellence 
le 1 de la République du 
a Majesté le Roi de Dane- 


Sa Majesté la Reine du Royaume- 
Uni de la Grande-Bretagne et dIr- 
lande, Sa Majesté le Roi de Hanövre, 
Sa Majesté le Roi d’Italie, Son AL 


tesse Royale le Grand-Duc d’Olden- 
bourg, Son Excellence le Président 
de la République du Pérou, Sa Ma- 


jesté le Roi de Portugal et des Al- 


Sa Majesté l'Empereur de 


garves , 
Sa Majesté le Roi 


toutes les Russies,- 


de Suède et de Norvège, Sa Majesté 


ner des Ottomans et les Sé- 
‚Jahrgang 1864. (Nr. 5829.) 


gs zu Sn den 23 Maͤrz 1864. 


Geſetz⸗Sammlung 


die 


ßiſchen Staaten 7 


(Nr. 5829.) Ueberſetzung. Allgemeiner Vertrag 
zwiſchen Preußen, Oeſterreich, 
Belgien, Braſilien, Chili, Daͤne⸗ 
mark, Spanien, Frankreich, Groß⸗ 
britannien, 
Oldenburg, Peru, Portugal, Ruß⸗ 
land, Schweden und Norwegen, 
der Tuͤrkei und den freien Hanſe⸗ 
ſtaͤdten, betreffend die Abloͤſung 
des Scheldezolles. Vom 16. Juli 
1863. : 


Dane Majeſtaͤt der König von Preußen, 
Seine Majeftät der Kaiſer von Oeſter⸗ 
reich, Koͤnig von Ungarn und Boͤhmen, 
Seine Majeſtaͤt der Koͤnig der Belgier, 
Seine Majeſtaͤt der Kaiſer von Bra⸗ 
ſilien, Seine Excellenz der Praͤſident des 
Freiſtaates Chili, Seine „Majestät der 
König von Dänemark, Ihre Majeftät 
die Königin von Spanien, Seine Majeſtaͤt 
der Kaiſer der Franzoſen, Ihre Majeſtaͤt 
die Königin des vereinigten Koͤnigreichs 
von Großbritannien und Irland, Seine 
Majeſtaͤt der Koͤnig von Hannover, Seine 
Majeſtaͤt der König von Italien, Seine 
Koͤnigliche Hoheit der Großherzog von 
Oldenburg, Seine Excellenz der Praͤ⸗ 
ſident des Freiſtaates Peru, 
Majeſtaͤt der Koͤnig von Portugal und 
Algarvien, Seine Majeſtaͤt der Kaiſer 


von Rußland, Seine Majeſtaͤt der Koͤnig 


von wen" und SE Geine 


7 


Hannover, Italien, 
7 7 


Seine 


üubeck, Breme et Hambom 
également animés du désir de libere 
\ jamais la navigation de l'Escaut du 


orme des taxes maritimes perçues 
Belgique, et de faciliter par là le 
développement du commerce et de 
la navigation de leurs Etats respec- 
_üfs, ont résolu de conclure un traité 
à cet effet, et ont nommé pour leurs 
Plénipotentiaires, savoir: 


i Sa Majesté le Roi de Prusse, 


Le Sieur Charles Frede- 
ric de Savigny, Chevalier 
de Son Ordre de l'Aïgle 
Rouge de seconde classe 
avec la plaque, Grand Croix 

de l'Ordre do Lion de Zaeh- 
ringen de Bade, Grand Croix 

de l'Ordre d'Albert de la 
Saxe Royale, Grand Cor- 
don des Ordres de labranche 
Ernestine de la Maison de 
Saxe, d’Anhalt eic. etc. etc. 
Son Chambellan et Con- 
seiller privé actuel, Son En- 

. voyé Extraordinaire et Mi- 


Sa Majesté le Roi des Belges; 


Sa Majesté l'Empereur d’Au- 
triche, Roi de Hongrie et 
de Boheme, ) 
Le Sieur Charles Baron de 
„Hügel, Chevalier de l'Ordre 
Imperial et Royal de la Cou- 
ronne de Fer de 1&e classe, 
Chevalier de l'Ordre Impe- 
rial et Royal de Léopold 
er » d'Autrithe, Chevalier de 


` Rouge de Prusse, Grand 


Senate > 55 
Bremen und Hamburg, gleichmaͤßig von 
dem Wunſche beſeelt, die Schiffahrt auf 


ambourg, 


ui la grève, d'assurer la ré- 


nistre Plenipotentiaire près 


lOrdre Royal de lAigle 


Sultan und die 


er fielen un Hanſeſtaͤdte Luͤbeck, 


der Schelde fuͤr immer von dem auf ihr 


laſtenden Zolle zu befreien, die Reform 


der in Belgien erhobenen Seeſchiffahrts⸗ 0 
Abgaben zu ſichern, und dadurch die 


Entwickelung des Handels und der Schiff⸗ 


fahrt ihrer Staaten zu erleichtern, haben 
beſchloſſen, einen Vertrag zu dieſem 
Zwecke abzuſchließen, und haben zu Ihren 
Bevollmaͤchtigten ernannt, naͤmlich: 
Seine Majeſtaͤt der Koͤnig von 
Preußen, SC 4 
den Herrn Karl Friedrich 
von Savigny, Ritter Ihres 
Rothen Adler⸗Ordens zweiter 
Klaſſe mit dem Stern, Groß⸗ 
kreuz des Badiſchen Zaͤhringer 
Loͤwen- Ordens, Großkreuz 
des Koͤniglich Saͤchſiſchen 
Albrecht⸗ Ordens, Großkreuz 
des Sachſen⸗Erneſtiniſchen 
Haus ⸗Ordens, des Anhaltiſchen 
Ordens u. ſ. w. u. ſ. w., Ihren 
Kammerherrn und Wirklichen 
Geheimen Rath, Ihren außer⸗ 
ordentlichen Geſandten und bee 
vollmaͤchtigten Miniſter bei 
Seiner Majeſtaͤt dem Koͤnig 
der Belgier; 


Seine Majeſtaͤt der Kaiſer von 
Oeſterreich, König von Un: 
garn und Boͤhmen, ö CR 
den Herrn Karl Freiherrn von 
Huͤgel, Ritter des Kaiſerlich 
Koͤniglichen Ordens der Eiſer⸗ 


nen Krone erſter Klaſſe, Ritter 


des Kaiſerlich Königlich Oeſter 

5 reichiſchen Leopold- Ordens, 
Ritter des Koͤniglich Preußi⸗ 

ſchen Rothen Adler-Ordens, 

Großkreuz des Toskaniſchen 


Joseph de Toscane, 


teur Grand Croix de I Ordre 
de Constantin de Saint 
George de Parme, Cheva- 
lier de lOrdre Papal du 
Christ, Commandeur de 
l'Ordre Royal du Danebrog 
de Danemark et de l'Ordre 
Royal de Wasa de Suede, 
Officier de l'Ordre Royal 
de Léopold de Belgique 


etc. etc etc., Docteur: en 


droit de l'Université d’Ox- 
ford, Membre Effectif des 
Académies. Impériales des 
Sciences de Vienne et de 
Léopoldina Carolina, Pré- 
sident de la Société Im- 
periale d’Horticulture de 
Vienne, Membre Honoraire 
et Effectif de beaucoup de 
Sociétés savantes, Son Con- 
seiller intime actuel, Son 
Envoyé Extraordinaire et 
Ministre Plénipotentiaire 
1 95 Sa Majesté le Roi des 
elges; : 


Sa Macot le Roi des Belges, 


Le Sieur Charles Rogier, 
Grand Officier de Son 
Ordre de Leopold, Decore 
de la Croix de Fer, Grand 
Croix de l'Ordre de l’Aigle 
Rouge, Grand Cordon de 
la Légion d'Honneur, Grand 
Croix de l'Ordre dés Saints 
Maurice et Lazare, Grand 
Croix de l'Ordre de l'Etoile 


Polaire, Grand Croix de: 


l'Ordre de la Branche Er- 
nestine de la Maison de 


Ar. 5829) 


i gors des Großen, Groffre 
des Konſtantiniſchen St. Ge⸗ 


Croix de l'Ordre de Saint S 
Grégoire le Grand, Sena- 


Ritter des Paͤpſtlichen Chriſtus⸗ 


der Kaiſerlichen Gartenbau- 


ſchaften, Ihren Wirklichen 


Seine Majeſtaͤt ber König. der 
Belgier, 
den Herrn Karl Rogier, Groß 


orgs⸗Ordens von Parma, 


Ordens, Kommandeur des 
Königlich Dänifchen Dane⸗ 
brog⸗Ordens und des Koͤnig⸗ 
lich Schwediſchen Waſa⸗-Or⸗ 
dens, Offizier des Königlich 
Belgiſchen Leopold Ordens 
u. ſ. w. u. ſ. w., Doktor der 
Rechte der Univerſitaͤt Oxford, 
wirkliches Mitglied der Kaiſer⸗ 
lichen Akademie der Wiſſen⸗ 
ſchaften in Wien und der 
Kaiſerlich Leopoldiniſch⸗ ⸗Karo⸗ 
liniſchen Akademie, Praͤſident 


Geſellſchaft in Wien, Ehren⸗ 
mitglied und wirkliches Mit⸗ 
glied vieler gelehrten Geſell⸗ 


Geheimen Rath, Ihren außer⸗ 
ordentlichen Geſandten und be⸗ 
vollmächtigten Miniſter bei 
Seiner Majeſtaͤt dem a 
der Belgier; 


Offizier Ihres Leopold⸗ ien, e 
Inhaber des Eiſernen Kreuzes, 
Großkreuz des Rothen Adler⸗ 
Ordens, Großkreuz der Ehren⸗ 
legion, Großkreuz des St. 
Mauritius⸗ und Lazarus⸗Or⸗ 
dens, Großkreuz des Nord⸗ 
ſtern-Ordens, Großkreuz des 
Sachſen⸗Erneſtiniſchen Haus⸗ 
Ordens, Großkreuz des Ordens 
von der Empfaͤngniß Unſerer 
lieben Frau von Villa Le | 
11% S SE 


Vigoza, Grand Croix de 
Grand Croix de l'Ordre de 
Charles III., Son Ministre 
des Affaires Etrangeres, 
et 

le Sieur Auguste Baron 

Lam bermont, Officier 

de Son Ordre de Léopold, 
Grand Cordon de Ordre 

de Saint Stanislas, Grand 
Officier de la Légion d' Hon- 
neur, Chevalier de 1ère classe 

de l'Ordre de Saint Ferdi- 

= nand d'Espagne etc., Secre- 
taire Général du Ministère 

=...» des Affaires res 


sa Majeste l'Empereur du 

- Brésil, 

Le Sieur Joaquim Thomaz 
do Amaral, Commandeur 
de Son Ordre Imperial 

de la Rose, Commandeur 

de l'Ordre de Francois fer 
de Naples, Son Ministre Re- 
sident près Sa Majesté le 

Bon des Belges, 


Son Excellence le Président 
de la République du Chili, 
Don Manuel Carvallo, 

Son Envoyé Extraordinaire 
el Ministre Plenipotentiaire 
pres Sa Majesté le Roi des 
ea 


Sa Majesté le Roi de Dan 

mark, 

Le Sieur Francois Preben, 
Baron de Bille-Brahe, 

CHRIS de Son Ordre du 


lOrdre de TAigle Blanc, 


= Großkreuz 
Karls III. Ihren Miniſter 
der auswärtigen Angelegen⸗ 
heiten; 


und 


den Herrn Auguſt Baron Lam: | 
bermont, Offizier Ihres Leo: 
pold⸗Ordens, Großkreuz des E 
St. Stanislaus⸗Ordens, Groß⸗ 

Offizier der Ehrenlegion, Ritter 

erſter Klaſſe des Spaniſchen 
St. Ferdinands⸗Ordens u. ſ. w., 
General-Sekretair des Mini: 
ſteriums der auswaͤrtigen An⸗ 
gelegenheiten; 


Seine Majeſtaͤt der Kaiſer von 1 
Braſilien, : 
den Herrn Joachim Thomas 
do Amaral, Kommandeur 
Ihres Kaiſerlichen Roſen-Or⸗ 
dens, Kommandeur des Nea⸗ 
politaniſchen Ordens Franz I., 
Ihren Miniſter-Reſidenten bei 
Seiner Majeſtaͤt dem Koͤnig 
der Belgier; 


Seine Excellenz der Praͤſident 
des Freiſtaats Chili, Ei 
Don Manuel Carvallo, Ihren 
außerordentlichen Geſandten 

und bevollmächtigten Miniſter 

bei Seiner Majeſtaͤt dem a e 

der Belgier; 5 


Seine Majeſtaͤt der König von ö 
Daͤnemark, à 
den Herrn Franz Preben, 
Baron von Bille-Brahe, 
Ritter Ihres Danebrog⸗Or⸗ 


S eg Chevalier elO 
de Aigle Rouge de 


“de Léopold de Belgique, 
Chevalier de l'Ordre de 
l'Etoile Polaire de Suede, 

+ Chambellan et Veneur de 
Sa Cour, Son Ministre Re- 
sident près Sa Majesté le 
Roi des Belges, 


Majeste la Wine d’Es- 
pagne, 

Don Diego Coello de Por- 
tugal y Quesada, Grand 

Cor don de Son Ordre d'Jsa- 

belle la Catholique, Com- 
mandeur de Son Ordre de 
Charles HL, Grand Cordon 

de Ordre des Saints Mau- 

/ rice et Lazare, Grand Cor- 


don de Ordre de Saint 


Georges de Parme, Officier 
de la Legion d'Honneur, 
Chevalier de l'Ordre de 
Saint Jean de Jérusalem, 
Député aux Cortes, Son 
Envoyé. Extraordinaire et 
Ministre  Plénipotentiaire 
près Sa Majesté le Roi des 
Belges et près la Confédé- 
ration Suisse, 


Sa Majesté l'Empereur des 
Français, 


Le Sieur Joseph Alphonse 
Paul, Baron de Malaret, 
Officier de la Légion dHon- 
neur, Grand Croix de Or- 
dre des Guelfes du Hang 
vre, Grand Croix de l'Ordre 
de Henri-le-Lion de Bruus- 
wick, Commandeur denom- 
bre extraordinaire del Ordre 
de Charles III. d'Espagne, 

etc. . . Son Envoyé Extra- 
mm Pest. 


ER Officier de l'Ordre. 


E Adler Ordens, Offizie 
des Belgiſchen Leopold⸗Ordens, 
Ritter des Schwediſchen Nord⸗ 
19 Ordens, Ihren Kammer⸗ 


ern und Hoffjaͤgermeiſter, SE 


Ihren Miniſter⸗Reſidenten bei \ 


Seiner Majeſtaͤt dem 1 


der Belgier; 


Ihre Majeſtaͤt die Königin von 
Spanien, 77 
Don Diego Coello de wir. 


tugal y Queſada, Groß⸗ 5 


kreuz Ihres Ordens Iſabellas = 
der Katholiſchen, Kommandeur 


Ihres Ordens Karls III, 


Großkreuz des St. Mau⸗ 
ritius⸗ und Lazarus-Ordens, 
Großkreuz des Parmeſaniſchen 
St. Georgs⸗Ordens, Offizier 
der Ehrenlegion, Ritter des 
Ordens St. Johannes von 
Jeruſalem, Deputirten zu den 
Cortes, Ihren außerordent⸗ 
lichen Geſandten und bevoll⸗ 
mächtigten Miniſter bei Seiner 
Majeftät dem König der Bel⸗ 
gier und bei der Schweizeri⸗ 
ſchen ee 


Seine Mafeſtat E Kaiſer der g 
Franzoſen, 

den Herrn Jo ſeph yon 554 
Paul, Baron von Mala: 
ret, Offizier der Ehrenlegion, 
Großkreuz des Hannoverſchen 
Guelphen-Ordens, Großkreuz 

des Braunſchweigiſchen Ordens 
Heinrichs des Loͤben, Kom⸗ 
mandeur des Spaniſchen Or⸗ 
dens Karls III., Ihren außer⸗ : 
ordentlichen Geſandten und 
bevollmaͤchtigten Miniſter bei 


À 


nipotentiaire près Sa Ma- 
jesté le Roi des Belges, 


Sa Majesté la Reine du Ro- 


yaumé-Uni de la Grande 
Bretagne et d'Irlande, ` 


Charles Auguste Lord 
Howard de Walden et 
Seaford, Pair du Ro- 
yaume-Uni, Chevalier Grand 
Croix du Très -Honorable 
Ordre du Bain, Son En- 
voyé Extraordinaire et Mi- 
nistre Plénipotentiaire près 


Sa Majesté le Roi. des 
Belges, 
Sa Majeste le Roi de Ha- 
növre, 


Le Sieur Bodo Baron de Ho- 
denberg, Decore de la 
4e classe de l'Ordre des 
Guelfes de Hanovre, Com- 
mandeur de l'Ordre du Lion 
Néerlandais, Ministre Rési- 
dent de Sa Majesté le Roi 
de Hanôvre près Leurs 
Majestés le Roi des Belges 
et le Roi des Pays-Bas, 


Sa Majesté le Roi d'Italie, 


Le Sieur Albert Lupi Comte 
deMontalto, Grand Cor- 
don de Son Ordre des 
Saints Maurice et Lazare, 
Grand Cordon de l'Ordre 
du Lion Néerlandais, Son 
Envoyé Extraordinaire et 
Ministre Plénipotentiaire 
pres Sa Majesté le Roi des 
Belges, 


ordinaire et Ministre Ple- 


8 Seiner Majeftét 


dem König 
der Bela; ß 


Ihre Majeftét die Königin des 


vereinigten Koͤnigreichs von 
Großbritannien und Irland, 


Karl Auguſt Lord Howard 
von Walden und Seaford, 
Pair des vereinigten Koͤnig⸗ 
reichs, Großkreuz des ſehr 
ehrenwerthen Bath-Ordens, 
Ihren außerordentlichen Ge⸗ 
ſandten und bevollmaͤchtigten 
Miniſter bei Seiner Majeftät 
dem Koͤnig der Belgier; 


Seine Majeſtaͤt der Koͤnig von 
Hannover, 


den Herrn Bodo Freiherrn von 
Hodenberg, Inhaber der 
vierten Klaſſe des Hannover⸗ 
ſchen Guelphen-Ordens, Kom: 
mandeur des Niederlaͤndiſchen 
Loͤwen⸗Ordens, Miniſter⸗Reſi⸗ 
denten Seiner Majeſtaͤt des 
Koͤnigs von Hannover bei 
Seiner Majeſtaͤt dem Koͤnig 
der Belgier und bei Seiner 
Majeſtaͤt dem Koͤnig der Nieder⸗ 
lande; 


Seine Majeſtaͤt der Koͤnig von 
Italien, 
den Herrn Albert Lupi Grafen 
von Montalto, Großkreuz 
Ihres St. Mauritius⸗ und 
Lazarus ⸗ Ordens, Großkreuz 
des Niederlaͤndiſchen Loͤben⸗ 
Ordens, Ihren außerordent⸗ 
lichen Geſandten und bevoll⸗ 
maͤchtigten Miniſter bei Seiner 
Majeſtaͤt dem König der Bel 
gier; = 


* 


1 


Son Altesse Roxsalele Grand 
Duc d'Oldenbourg, 
Le Sieur Geffeken, Cheva- 


lier de seconde classe avec 
plaque de Ordre de la 
Couronne de Prusse, Offi- 
cier de l'Ordre Impérial 
de la Rose du Brésil, Che- 
valier de la Legion d’Hon- 
neur, Docteur en droit, Son 
Envoyé Extraordinaire et 
Ministre Plénipotentiaire 
près Sa Majesté le Roi des 
Belges, 


Son Excellence le Président 
de la République du Pérou, 


Don Manuel Yrigoyen, 


Son Charge d'Affaires près 
le Gouvernement de Sa 
Majeste le Roi des Belges, 


Sa Majesté le Roi de Portugal 
et des Algarves, 


Le Sieur Joseph Maurice 


Corréa Henriquez, Vi- 
comte de Seisal, Membre 
de Son. Conseil, Grand 
Croix de Son Ordre du 
Christ, Commandeur de 
Son Ordre de Notre Dame 
de la Conception de Villa 
Vicoza, Grand Croix de 


Ordre de Leopold de Bel- 


gique, Grand Croix de l'Or- 
dre du Lion Néerlandais 


des Pays-Bas, Grand Croix 


de l'Ordre des Saints Mau- 
rice et Lazare d'Italie, Grand 
Croix des Ordres de Sainte 
Anne et de Saint Stanislas 
de Russie, Grand Croix de 
Ordre de la couronne de 


Fer d'Autriche, Grand Croix 


de l'Ordre d'Albert le Va- 
leureux de Saxe, Comman- 
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e 


1 


Seine 


Königliche Hoheit der 


Großherzog von Oldenburg, 


den Herrn Geffcken, Ritter des 


Seine 
des 


D 


Seine 
Por 
de 


Preußiſchen Kronen - Ordens 
zweiter Klaſſe mit dem Stern, 


Offizier des Kaiſerlich Braſi⸗ S ; 


lianiſchen Roſen⸗Ordens, Ritter 


der Ehrenlegion, Doktor der 
Rechte, Ihren außerordent⸗ 
lichen Geſandten und bevoll⸗ 
maͤchtigten Miniſter bei Seiner 
Majeſtät dem König der Bel⸗ 
gier; f 


Excellenz der Praͤſident 


Freiſtaates Peru, 


on Manuel Prigoyen, Ihren 


Geſchaͤftstraͤger bei der Re⸗ 


gierung Seiner Majeſtaͤt des 


Koͤnigs der Belgier; 


Majeſtaͤt der Koͤnig von 


tugal und Algarvien, 


n Herrn Joſeph Moritz Cor» 
Vicomte 


rea Henriquez, 
de Seiſal, Mitglied Ihres 
Rathes, Großkreuz Ihres 


Chriſtus-Ordens, Komman⸗ 85 


deur Ihres Ordens von der 
Empfaͤngniß Unſerer lieben 


Frau von Villa⸗Bigoſa, Groß⸗ 


kreuz des Belgiſchen Leopold⸗ 
Ordens, Großkreuz des Nieder⸗ 
laͤndiſchen Loͤwen - Ordens, 
Großkreuz des Italieniſchen 
St. Maurikius⸗ und Lazarus⸗ 


Ordens, Großkreuz des Ruſſi⸗ 

ſchen St. Annen⸗ und des St. 
Stanislaus -Ordens, Groß. 
kreuz des Oeſterreichiſchen Or⸗ 5 
dens der Eiſernen Krone, Große 


kreuz des Saͤchſiſchen Ordens 


Albrechts des Beherzten, kom 


mandeur des Daͤniſchen Dane⸗ 


brog⸗Ordens, Ritter des Kaiſer⸗ 


FE Ak ech 


premiere classe, Son En- 
voyé E xtraordinaire et Mi- 
‘nistre Plénipotentiaire près 
Sa Majesté le Roi des Bel- 
ges et près Sa Majesté le 
Roi des Pays-Bas, 


Sa Majeste l'Empereur de 
toutes les Russies, 


Le Prince Nicolas Orloff, 
Chevalier de Son Ordre de 
Saint Wladimir de troisième 
classe avec les glaives, Che- 
valier de Son Ordre de 
Sainte Anne de seconde 
classe, Chevalier de Son 

Ordre de Saint Georges de 
quatrieme classe, Chevalier 
de l'Ordre de l’Aigle Rouge 
de Prusse de troisième 
classe, Chevalier de l'Ordre 

de Saint Jean de Jérusalem, 
Chevalier de l'Ordre de la 

Couronne de Wurtemberg 
de troisième classe, Cheva- 
lier de l'Ordre de la Mai- 


sième. classe, Chevalier. de 
TlOrdre de Léopold d’Au- 

* triche de seconde classe, 
Chevalier de l'Ordre de la 
Couronne de Fer d'Autriche 
de seconde classe, Comman- 
deur de l'Ordre du Faucon 
Blanc de Saxe-VVeimar, Son 
Aide-de-camp Général, Son 
Envoyé Extraordinaire et 
Ministre  Plénipotentiaire 
près Sa Majesté le Roi des 
E 


de l'Ordre Imperial Otto- 
man du Nichan Iftihar de 


son Saxe Ernestine de troi- 


lich Däer Nichan har 
Ordens erſter Klaſſe, Ihren 
außerordentlichen Geſandten 


lande; 


Seine Majeſtaͤt der Kaiſer von 
Rußland, 


den Fuͤrſten Nicolas Orloff, 


Ritter Ihres St. Wladimir⸗ 


Ordens dritter Klaſſe mit den 
Schwertern, Ritter Ihres St. 


und bevollmächtigten Miniſter 
bei Seiner Majeftät dem König — 
der Belgier und bei Seiner 
Majeſtaͤt dem König der Nieder 


Annen⸗Ordens zweiter Klaſſe, 


Ritter Ihres St. Georgen⸗ 


Ordens vierter Klaſſe, Ritter 
des Preußiſchen Rothen Adler⸗ 


Ordens dritter Klaſſe, Ritter 
des St. Johanniter⸗Ordens, 
Ritter des Wuͤrttembergiſchen 
Kronen⸗Ordens dritter Klaſſe, 
Ritter des Sachſen⸗Erneſtini⸗ 
ſchenHaus⸗Ordens dritter Klaſſe, 
Ritter des Oeſterreichiſchen Leo⸗ 
pold⸗ Ordens zweiter Klaſſe, 
Ritter des Oeſterreichiſchen Or⸗ 
dens der Eiſernen Krone zwei⸗ 
ter Klaſſe, Kommandeur des 
Sachſen⸗Weimariſchen Ordens 


2 


vom Weißen Falken, Ihren 


General - Adjutanten, Ihren 


f außerordentlichen 


Geſandten e 
und bevollmachtigten Miniſter 


bei Seiner Majeſtaͤt dem König S 


der Belgier; 


bach, Chevalier de Son 
Ordre de Saint Olaf de 
Norvege, Chevalier de 
l'Ordre de l’Aigle Rouge de 
Prusse de troisième classe, 
Chevalier de l'Ordre du 
Danebrog de Danemark, 
Chevalier de l'Ordre de 
SaintJeandeJérusalem, Che- 
valier de l'Ordre du Mérite 
Civil du Royaume de Saxe, 
Son Chambellan, Son Mi- 
nistre Resident près Sa 
Majeste le Roi des Belges; 


Sa Majesté l'Empereur des 
Ottomans, 


Musurus-Bey, Fonction- 


naire du rang de Bala de 
Son Gouvernement Impe- 
rial, Décoré de l'Ordre Im- 
périal del'Osmanié de la se- 
conde classe, Décoré de 
l'Ordre Imperial du Medji- 
dié de la première classe, 
Grand Cordon de l'Ordre 
de Léopold de Belgique, 
Grand Gordon de l'Ordre 
de la Groix du Sud du Bré- 
sil, Grand Croix de l'Ordre 
des Saints Maurice et La- 
zare, Grand Croix de l'Ordre 
du Lion Néerlandais, Grand 
Commandeur de l'Ordre du 
Sauveur de Grèce, Son Am- 
bassadeur Extraordinaire et 
Plénipotentiaire près Sa Ma- 
jesté le Roi des Belges; 


Les Senats des Villes Libres 
et Hanseatiques de Lu- 
beck, Brême et Hambourg, 

Le Sieur Geffcken, Chevalier 
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Sa Majesté leRoi de Suède 
et de Norvège, | 
Le Sieur Adalbert de Mans- 


Seine Majeftät ber König von 
Schweden und Norwegen, 
den Herrn Adalbert von Mans⸗ 


bach, Ritter Ihres Norwegi⸗ 
ſchen St. Olafs⸗Ordens, Ritter 
des Preußiſchen Rothen Adler⸗ 
Ordens dritter Klaſſe, Ritter 
des Daͤniſchen Danebrog⸗Or⸗ 
dens, Ritter des St. Johan⸗ 
niter⸗Ordens, Ritter des Koͤnig⸗ 
lich Saͤchſiſchen Civil⸗Verdienſt⸗ 
Ordens, Ihren Kammerherrn, 
Ihren Miniſter-Reſidenten bei 
Seiner Majeſtaͤt dem König 
der Belgier; 


Seine Kaiſerliche Majeſtaͤt der 
Sultan, S 
Muſurus-Bey, Beamten Ihrer 


Kaiſerlichen Regierung vom 
Range Bala, Ritter des Kaiſer⸗ 
lichen Osmanié⸗Ordens zweiter 
Klaſſe, Ritter des Kaiſerlichen 
Medjidjé⸗Ordens erfter Klaſſe, 
Großkreuz des Belgiſchen Leo⸗ 
pold⸗Ordens, Großkreuz des 
Braſilianiſchen Ordens vom 
ſuͤdlichen Kreuze, Großkreuz 


des St. Mauritius: und Lo⸗ 


zarus⸗Ordens, Großkreuz des 


Niederlaͤndiſchen Loͤben⸗Or⸗ 


dens, Großkomthur des Griechi⸗ 
ſchen Erloͤſer Ordens, Ihren 
außerordentlichen und bevoll⸗ 
maͤchtigten Botſchafter bei 
Seiner Majeſtaͤt dem König 


der Belgier; 


Die Senate der freien und Hanſe⸗ 
ſtaͤdte Luͤbeck, Bremen und 
Hamburg, LE 


pen Geffcken, Ritter des 


de seconde classe avec 
plaque de l'Ordre de la 
Couronne de Prusse, Offi- 
cier de l'Ordre Impérial de 
la Rose du Brésil, Chevalier 
de la Legion d'Honneur, 
Docteur en droit, Envoyé 
Extraordinaire et Ministre 
Plénipotentiaire des dites 


Villes pres Sa Majesté le 


Roi des Belges, 


Lesquels, après avoir échangé leurs 
pleins pouvoirs, trouvés en bonne 
et düe forme, sont convenus des 
articles suivants: 


Article 1. 


Les Hautes Parties contractantes 
prennent acte: 


4° Du traité conclu le 12 Mai 1863 
entre la Belgique et les Pays- 
Bas, qui restera annexé au pré- 
sent Traité et par lequel Sa Ma- 
jesté le Roi des Pays-Bas re- 
nonce à jamais au péage établi 
sur la navigation de l'Escaut et 
de ses embouchures par le (. 3. 
de l'art. 9. du traité du 19 Avril 
1839 et Sa Maesté le Roi des 
Belges s'engage à payer le capi- 
tal de rachat de ce péage, fixé à 
17,141,640 florins; 


2° De la déclaration faite au nom 
de Sa Majesté le Roi des Pays- 
Bas, le 15 Juillet 1863, aux Plé- 
nmipotentiaires des Hautes Parties 
contractantes et portant que la 
suppression du péage de l'Escaut 
consentie par Sa dite Majesté 
s'applique: à tous les pavillons, 
que ce péage ne pourra être 
rétabli sous une forme quel- 


Preußiſchen Kronen⸗Ordens 
zweiter Klaſſe mit dem Stern, 
Offizier des Kaiſerlich Bra⸗ 
ſilianiſchen Roſen⸗Ordens, Rit⸗ 
ter der Ehrenlegion, Doktor der 
Rechte, außerordentlichen Ge⸗ 
ſandten und bevollmaͤchtigten 
Miniſter der gedachten Staͤdte 
bei Seiner Majeſtaͤt dem Koͤnig 
der Belgier; 


Welche, nachdem ſie ihre in guter und 
gehoͤriger Form befundenen Vollmachten 
ausgewechſelt haben, uͤber die folgenden 
Artikel uͤbereingekommen find. 


Artikel 1. 


Die Hohen vertragenden Theile neh⸗ 
men Akt: 


1) von dem am 12. Mai 1863. zwiſchen 
Belgien und den Niederlanden ab⸗ 
geſchloſſenen, dem gegenwaͤrtigen 
Vertrage beigefuͤgten Vertrage, 
durch welchen Seine Majeſtaͤt der 
Koͤnig der Niederlande auf den 
durch H. 3. des Artikels 9. des Ver⸗ 
trages vom 19. April 1839. auf 
die Schiffahrt der Schelde und deren 

Muͤndungen gelegten Zoll für immer 
verzichtet, und Seine Majeftät der 
Koͤnig der Belgier Sich verpflichtet, 
das auf 17,141,640 Gulden feſtge⸗ 
ſetzte Abloͤſungskapital dieſes Zolles 
zu bezahlen; 


2) von der im Namen Seiner Majeſtaͤt 
des Koͤnigs der Niederlande unter 
dem 15. Juli 1863. an die Bevoll⸗ 
maͤchtigten der Hohen vertragenden 
Theile abgegebenen Erklarung, 
welche beſagt, daß die von Seiner 

edachten Majeſtaͤt bewilligte Auf⸗ 
W des Scheldezolles auf alle 
Flaggen Anwendung findet, daß 
Dieter Zoll unter keinerlei Form wie⸗ 


conque, et que cette Suppression 

ne portera aucune atteinte aux 
autres dispositions du traité du 
19 Avril 1839; déclaration qui 
sera considérée comme insérée 
au présent traité, auquel elle 
restera également annexée. 


Article 2. 


Sa Majesté le Roi des Belges fait 
pour ce qui La concerne, la même 
déclaration que celle qui est men- 
tionnée au $. 2. de l'article précédent. 


Article 3. 


Sa Majesté le Roi des Belges 
prend encore envers les autres Par- 
ties contractantes les engagements 
suivants qui deviendront exécutoires 
à partir du jour où le péage de 
l'Escaut cessera d'être perçu: 


1° Le droit de tonnage prélevé 


dans les ports Belges sera sup- 
primé, 

9 Les droits de pilotage dans les 
ports Belges et dans lEscaut 
séront réduits : 

de 20 % pour les navires à 


voiles; 

de 25 %, pour les navires re- 
morqués ; 

de 30 % pour les navires à 
vapeur’; 


3° Le régime des taxes locales im- 
posées par la ville d'Anvers sera 
dans son ensemble dégrevé. 


D est bien entendu que le droit 
de tonnage ainsi supprimé ne pourra 


être rétabli, et que les droits de pi- 
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derhergeſtellt werden darf, und daß 

dieſe Aufhebung den uͤbrigen Be 
ſtimmungen des Vertrages vom 
19. April 1839. keinen Eintrag thun 
ſoll. Dieſe Erklaͤrung ſoll als in 
den gegenwaͤrtigen Vertrag auf⸗ 
genommen betrachtet werden und 
demſelben ebenfalls beigefuͤgt bleiben. 


Artikel 2. 


Seine Majeſtaͤt der König der Belgier 
ertheilt für feinen Theil dieſelbe Erklaͤrung, 
wie die im H. 2. des vorhergehenden Ar⸗ 
tikels erwaͤhnte. 


Artikel 3. 


Seine Majeſtaͤt der Koͤnig der Belgier 
übernimmt außerdem den andern vertra⸗ 
genden Theilen gegenuͤber die nachfolgen⸗ 
den Verpflichtungen, welche von dem 
Tage an zur Ausfuͤhrung gelangen ſollen, 
wo die Erhebung des Scheldezolles auf⸗ 
hoͤren wird: 5 

1) das in den Belgiſchen Häfen zur | 

Erhebung kommende Tonnengeld 
faͤllt weg; g 
2) die Lootſengelder in den Belgiſchen 
Haͤfen und auf der Schelde werden 
herabgeſetzt: 
um 20 Prozent fuͤr 
ſchiffe, 
um 25 Prozent fuͤr die geſchleppten 
Schiffe, 
um 30 Prozent fuͤr die Dampf⸗ 
ſchiffe; 
3) die von der Stadt Antwerpen auf⸗ 
gelegten Lokalabgaben werden in 
ihrer Geſammtheit herabgeſetzt. 


Es iſt wohl verſtanden, daß das ſol⸗ 
chergeſtalt aufgehobene Tonnengeld nicht 
wieder E) werden darf und daß 

1 * 


die Segel⸗ 


lotage et les taxes locales ainsi re- 
duits ne pourront.être relevés. 


Le tarif des droits de pilotage 
et celui des taxes locales à Anvers, 


abaissés comme il est dit ci-dessus, 


seront inscrits dans les protocoles 
de la Conférence qui a arrêté le 
présent Traité. 


Article 4. 


En considération des dispositions 
qui precèdent Sa Majesté le Roi de 
Prusse, Sa Majesté l'Empereur d’Au- 
triche, Roi de Hongrie et de Bohême, 
Sa Majesté l'Empereur du Brésil, Son 
Excellence le Président de la Répu- 
blique du Chili, Sa Majesté le Roi 
de Danemark, Sa Majesté la Reine 
d'Espagne, Sa Majesté l'Empereur 
des Français, Sa Majesté la Reine du 
Royaume Uni de la Grande Bretagne 
et dIrlande, Sa Majesté le Roi de 
Hanövre, Sa Majesté le Roi d'Italie, 
Son Altesse Royale le Grand- Duc 
d'Oldenbourg, Son Excellence le 
Président de la République du Pé- 
rou, Sa Majesté le Roi de Portugal 
et des Algarves, Sa Majesté l'Empe- 
reur de toutes les Russies, Sa Ma- 
jeste le Roi de Suede et de Nor- 
vege, Sa Majeste l'Empereur des 
Ottomans et les Senats des Villes 
Libres et Hanseätiques de Lubeck, 
. Brême et Hambourg, sengagent à 
payer à Sa Majesté le Roi des Belges, 
Pour leurs quote-parts dans le ca- 
pital de rachat du péage de IEscaut, 
que Sa dite Majesté seat obligée à 
compter en entier à Sa Majesté le 
Roi des Pays-Bas, les sommes indi- 
quées ci-après, savoir: 


Pour la quote-part 


de la Prusse. . . 1, 670,640 frcs 


die ſolchergeſtalt herabgeſetzten Lootſen⸗ 
gelder und Lokalabgaben nicht wieder 
erhoͤht werden duͤrfen. 

Die den vorſtehenden Beſtimmungen 
gemaͤß herabgeſetzten Tarife der Lootſen⸗ 
gelder und der Lokalabgaben in Ant⸗ 
werpen werden in die Protokolle der 
Konferenz, welche den gegenwaͤrtigen Ver⸗ 
trag feſtgeſtellt hat, aufgenommen. 


Artikel 4. 


In Betracht der vorſtehenden Be⸗ 
ſtimmungen verpflichten Sich Seine Ma⸗ 
jeftät der König von Preußen, Seine Maje⸗ 
ſtaͤt der Kaiſer von Oeſterreich, Koͤnig 
von Ungarn und Boͤhmen, Seine Ma⸗ 
jeſtaͤt der Kaiſer von Braſilien, Seine 
Excellenz der Praͤſident des Freiſtaates 
Chili, Seine Majeſtaͤt der Koͤnig von 
Daͤnemark, Ihre Majeſtaͤt die Koͤnigin 
von Spanien, Seine Majeſtaͤt der Kaiſer 
der Franzoſen, Ihre Majeſtaͤt die Koͤni⸗ 
gin des vereinigten Koͤnigreichs von Groß⸗ 
britannien und Irland, Seine Majeſtaͤt 
der Koͤnig von Hannover, Seine Majeſtaͤt 
der Koͤnig von Italien, Seine Koͤnigliche 
Hoheit der Großherzog von Oldenburg, 
Seine Ereellenz der Praͤſident des Frei⸗ 
ſtaates Peru, Seine Majeſtaͤt der König 
von Portugal und Algarvien, Seine Ma⸗ 
jeſtaͤt der Kaiſer von Rußland, Seine 
Majeſtaͤt der Koͤnig von Schweden und 
Norwegen, Seine Kaiſerliche Majeſtaͤt 
der Sultan und die Senate der freien 
und Hanſeſtaͤdte Luͤbeck, Bremen und 
Hamburg, Seiner Majeſtaͤt dem König 
der Belgier als Ihren Antheil an dem 
Kapitale zur Abloͤſung des Scheldezolles, 
welches Seine gedachte Majeſtaͤt im Gan⸗ 
zen an Seine Majeſtaͤt den Koͤnig der 
Niederlande zu entrichten uͤbernommen 
hat, die nachſtehend verzeichneten Sum⸗ 
men zu bezahlen, naͤmlich: 

als Antheil Preußens 1,670,640 Fres. 


Pour la quote-part 


VK 


549,360 frcs. 
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de Autriche reich?s 549,360 Fres. 
Pour la quote-part als Antheil Bre⸗ SC 
de Brème ..... 190,320 „ mens 2 190,320 „ 
Pour la quote-part als Antheil Braſi⸗ 
du Breit... 1.680 „ ess 1,680 „ 
Pour la quote-part als Antheil Chilis. 13,920 „ 
A hi 13920 . 
Pour la quote-part als Antheil Daͤne⸗ 5 
du Danemark. . 1,096,800 — Ee 1,096,800 „ 
Pour la quote-part als Antheil Spaniens 431,520 „ 
de l'Espagne... 431,520 „ 
Pour la quote-part als Antheil Frank⸗ 
de la France .. 1,542,720 „ reich 1,542,720 „ 
Pour la quote-part als Antheil Groß⸗ 
de la Grande britannienss 8,782,320 „ 
Bretagne 8,782,320 „ i 
Pour la quote-part als Antheil Ham⸗ a 
de Hambourg. 667,680 „ bürg s re 667,680 „ 
Pour la quote-part als Antheil Hanno: 
du Hanövre... 948,720 „ VVV 948,720 „ 
Pour la quote-part als Antheil Italiens 487,200 „ 
de l'Italie ....... 487,200 „ 
Pour la quote-part ; als Antheil Luͤbecks. 25,680 „ 
de Lubeck 25,680 „ 
Pour la quote-part als Antheil Norwe⸗ 
de la Norvège. 1,560,720 „ gens 1,560,720 „ 
Pour la quote-part als Antheil Olden⸗ 
de Oldenbourg 121,200 „ burgs 121,200 „ 
Pour la quote-part als Antheil Perus. 4,320 „ 
du Pérou ..... 4,320 „ 
Pour la quote-part als Antheil Portu⸗ f f 
du Portugal 23,280 „ gls 23,280 „ 
Pour la quote-part als Antheil Ruß⸗ a 
de la Russie... 428,400 „ nds 428,400 „ 
Pour la quote-part als Antheil Schwe⸗ 
de la Suede... 543,600 „ denz 543,600 „ 
Pour la quote-part als Antheil der Tuͤrkei 4,800 „ 
de la Turquie . 4.800 „ 


Man iſt uͤbereingekommen, daß die 
Hohen vertragenden Theile eventuell nur 
fuͤr denjenigen Antheil verantwortlich ſein 
ſollen, welcher einem Jeden von Ihnen 
zur Laſt geſtellt iſt. 


Il est convenu que les Hautes 
Parties contractantes ne seront 
eventuellement responsables que 
pour la part contributive mise & la 
charge de chacune d'elles, 
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Article 5. 


En ce qui regarde le mode, le 
lieu et l'époque du payement des 
différentes quote-parts, les Hautes 
Parties contractantes se réfèrent aux 
arrangements particuliers qui sont 
ou seront conclus entre chacune 
d'elles et le Gouvernement Belge. 


Article 6. 


Lexécution des engagements ré- 
 ciproques contenus dans le présent 
traité est subordonnée, en tant que 
de besoin, à laccomplissement des 
formalités et règles établies par les 
lois constitutionnelles de celles des 
Hautes Parties contractantes qui sont 
tenues d'en provoquer l'application, 
ce qu'elles sobligent à faire dans le 
plus bref délai possible. 


Article 7. 


Il est bien entendu que les dis- 
positions de l'art. 3 ne seront obli- 
gatoires qu'à l'égard des Puissances 
qui ont pris part ou qui adhereront 
au traité de ce jour, Sa Majesté le 
Roi des Belges se réservant expres- 


" .sément le droit de régler le traite- 


ment fiscal et douanier des navires 
appartenant aux Puissances qui sont 
restées ou resteront en dehors de 
ce traité. 


Article 8. 


Le présent traité sera ratifié et 
les ratifications en seront échangées 


Artikel 5. 


In Betreff der Art, des Ortes und 
des Zeitpunktes der Zahlung der ver⸗ 
ſchiedenen Antheile nehmen die Hohen 
vertragenden Theile auf diejenigen be⸗ 
ſonderen Uebereinkommen Bezug, welche 
zwiſchen einem Jeden von Ihnen und der 
Belgiſchen Regierung abgeſchloſſen ſind 
oder abgeſchloſſen werden. 


Artikel 6. 


Der Vollzug der in gegenwaͤrtigem 
Vertrage enthaltenen gegenſeitigen Ver⸗ 
pflichtungen wird, ſoweit dies erforder⸗ 
lich, der Erfüllung der verfaſſungsmaͤßig 
beſtehenden Formen und Vorſchriften von 
Seiten derjenigen der Hohen vertragen⸗ 
den Theile untergeordnet, denen es ob⸗ 
liegt, ſolche in Anwendung zu bringen; 
Dieſelben verpflichten Sich, letzteres 
binnen moͤglichſt kurzer Friſt zu bewirken. 


Artikel 7. 


Es iſt wohlverſtanden, daß die Be⸗ 
ſtimmungen des Artikels 3. nur in Be⸗ 
treff derjenigen Maͤchte verbindlich ſein 
ſollen, welche an dem Vertrage vom 
heutigen Tage Theil genommen haben 
oder demſelben beitreten werden, indem 
Seine Majeſtaͤt der Koͤnig der Belgier 
Sich ausdruͤcklich das Recht vorbehalt, 
die fiskaliſche und zollamtliche Behand⸗ 
lung der Schiffe derjenigen Maͤchte zu 
regeln, welche dieſem Vertrage nicht bei⸗ 
getreten ſind oder demſelben nicht bei⸗ 
treten werden. 


Artikel 8. 


Der gegenwaͤrtige Vertrag ſoll ra⸗ 


tifizirt und die Ratifikations-Urkunden 


\ 


U 


FEN 
de 


SC Bruxelles. avant le Ar Août 180 


ou aussitöt que possible apres ce 
terme. | 
En foi de quoi les plénipoten- 
tiaires respectifs l'ont signé et y ont 
apposé le cachet de leurs armes. 
Fait à Bruxelles, le seizième jour 
du mois de Juillet de lan mil but 
cent soixante trois. 


Savigny. 

Baron Ch. Hügel. 

Ch. Rogier. 

Baron Lambermont, 
J. T. do Amaral. 

M. Carvallo. 

P. Bille Brahe. 

D. Coello de Portugal. 
Malaret. 


Howard de Walden 
et Seafor d. 


von Hodenberg. 
Comte de Montalto. 
M. Yrigoyen. 
Vicomte de Seisal. 
Orloff. 
Adalbert Mansbach. 
C. Musurus. 
Geffcken. 
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follen zu Brüſſel vor dem 1. Auguſt 
1863., oder ſobald als moͤglich nach 
dieſem Termine, ausgewechſelt werden. 


Zur Urkunde deſſen haben die Be⸗ 
vollmaͤchtigten denſelben unterzeichnet und 
den Abdruck ihrer Wappen beigefügt. 

So geſchehen zu Bruͤſſel, am ſechs⸗ 
zehnten Tage des Monats Juli im Jahre 
Eintauſend achthundert und drei und 
ſechszig. 


1 


(E 80 
(L. 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. 
(L. 8. 
(L. S.) 
(L. 8.) 
(L. S.) 
( 8.) 


DS.) 
(L. S) 
(I. S) 
(L. S.) 
(L. S) 
(L. 8.) 
(L. S) 
(L. S.) 


Sabigug 
Baron Ch. Huͤgel. 

Ch. Rogier. 

Baron Lambermont. 

J. T. do Amaral. 

M. Carvallo. 

P. Bille: Brabe. 

D. Coello de Portugal. 
Malaret. f 
Howard de Walden und 
Seaford. f 1 
von Hodenberg. 
Comte de Montalto. 
M. MPrigoyen. 
Vicomte de Seiſal. 
Orloff. 

Adalbert Mansbach. 
C. Muſurus. 
Geffcken. 


Traité du 12 Mai 1863, entre 

la Belgique et les Pays-Bas, 

annexé au Traité Général du 
16 Juillet 1863. 


Sa Majeste le Roi des Belges 


et 


Sa Majesté le Roi des Pays- 

Bas, Grand Duc de Luxem- 

D, bourg, 

CN s'étant mis daccord sur les condi- 
tions du rachat, par voie de capita- 
lisation, du péage établi sur la na- 
vigation de lEscaut et de ses embou- 
chures par le $. 3 de Tarticle 9 du 
traité du 19 Avril 1839, ont résolu 
de conclure un traité spécial à ce 

sujet, et ont nommé pour Leurs 


, 4 Plenipotentiaires: 
Sa Majeste le Roi des Bel- 
ges, 
Le Sieur Aldephons e 


Alexandre Félix Baron 
du Jardin, Commandeur 
de l'Ordre de Leopold, dé- 
coré de la Croix: de fer, 
Commandeur du Lion Néer- 
landais, Chevalier Grand 
Croix de la Couronne de 
Chène, Grand Croix et Com- 
mandeur de plusieurs autres 
Ordres, Son Envoyé Extra- 
ordinaire et Ministre Pléni- 
S potentiaire près Sa Majesté 
EES le Roi des Pays-Bas; 


Sa Majesté le Roi des Pays- 
Bas, 


»  Messire Paul van der Mae- 


Ueberſetzung. Vertrag vom ` 
12. Mai 1863. zwiſchen Belgien 
und den Niederlanden, Anlage zu 
dem allgemeinen Vertrage vom 

16. Juli 1863. 


Seine Majeſtaͤt der Koͤnig der 
Belgier : 


und 


Seine Majeftät der König ber 
Niederlande, Großherzog von 
Luxemburg, 


haben, nachdem Sie uͤber die Bedingun⸗ 
gen der Ablöfung des, Kraft $. 3. des 
Artikels 9. des Vertrages vom 19. April 
1839. auf die Schiffahrt der Schelde 
und deren Muͤndungen gelegten Zolles 
mittelſt Kapitaliſirung einig geworden 
find, beſchloſſen, einen beſonderen Ber: 
trag daruͤber zu ſchließen, und zu Ihren 
Bevollmaͤchtigten ernannt: 


Seine Majeſtaͤt der Koͤnig der 
Belgier, ) 
den Herrn Aldephonſe 
Alexander Felix Baron 
du Jardin, Kommandeur 
des Leopold⸗Ordens, Inhaber 
des Eiſernen Kreuzes, Kom⸗ 
mandeur dest Niederlaͤndiſchen 
Löwen, Großkreuz-Ritter der 
Eichenkrone, Großkreuz und 
Kommandeur mehrerer anderer 
Orden, Ihren außerordent⸗ 
lichen Geſandten und bevoll⸗ 
maͤchtigten Miniſter bei Seiner 
Majeſtaͤt dem Koͤnig der Nieder⸗ 
lande; e 


Seine Majeftat der König der 
Niederlande, 


den Herrn Paul van der 


lier Grand Croix de lOr- 
dre du Nichan Iftihar de 
Tunis, 
Affaires Etrangères, 


Le Sieur Jean Rodolphe 
Thorbecke, Chevalier 
Grand Croix de l'Ordre 
du Lion Néerlandais, Grand 
Croix de l'Ordre de Leo- 
pold de Belgique et de 
Plusieurs autres Ordres, 
Son Ministre de l'Intérieur, 


Et le Sieur Gérard Henri 
Betz, Son Ministre des 
Finances, 8 


Lesquels, après avoir échangé leurs 
pléins pouvoirs, trouvés en bonne 
et dûe forme, ont arrêté les arti- 
cles suivants. er 


Article 1. 


Sa Majesté le Roi des Pays-Bas 
renonce à jamais, moyennant une 
Somme de dix sept millions cent 
quarante et un mille six cent qua- 
rante florıns des Pays-Bas, au droit 
perçu sur la navigation de IEscaut 
et de ses embouchures en vertu 
du $. 3 de l'article 9 du traité du 
19 Avril 1839. 


Article 2. 


Getie somme sera payée au Gou- 


Yernement Néerlandais par le Gou- 


vernement Belge à Anvers ou Am- 
‚sterdam, au choix de ce dernier, le 
franc calculé à 47% cents des Pays- 
Bas, savoir: f 

Un tiers sitôt après l'échange 
des ratifications et les deux ‘autres 


tiers en trois termes égaux échéant 
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sendeSomb SE Cheva- | 


Son Ministre des : 


gen Angelegenheiten, 


den Herrn Johann Rudolph 
Thorbecke, Großkreuz⸗Ritter 
des Ordens vom Niederlaͤndi⸗ 
ſchen Löwen, Großkreuz des 
Belgiſchen Leopold⸗Ordens und 
mehrerer anderer Orden, Ihren 
Miniſter des Innern, 


und den Herrn Gerard Hein⸗ 
rich Betz, 
Miniſter, 


Ihren Finanz⸗ 


Welche, nach Auswechſelung ihrer in 


guter und gehoͤriger Form befundenen 
Vollmachten, die nachſtehenden Artikel 


vereinbart haben. 


Artikel 1. 


Seine Majeſtaͤt der Koͤnig der Nieder⸗ 
lande verzichtet fuͤr immer auf den, Kraft 
H. 3. des Artikels 9. des Vertrages vom 
19. April 1839. von der Schiffahrt der 
Schelde und deren Muͤndungen erhobe⸗ 


nen Zoll, gegen Zahlung einer Summe 
von ſiebzehn Millionen Einhundert ein 
und vierzig Tauſend ſechshundert und 


vierzig Niederlaͤndiſchen Gulden. 


Artikel 2. 


Dieſe Summe ſoll der Niederlaͤndi⸗ 
ſchen Regierung von der Belgiſchen Re⸗ 
gierung nach der Wahl der letzteren in 
Antwerpen oder in Amſterdam, den Frane 
zu 474 Niederlaͤndiſchen Cents gerechnet, 
gezahlt werden, naͤmlich: i 

Ein Drittheil alsbald nach Aus⸗ 
wechſelung der Ratifikationen, und die 
anderen . in drei gleichen 

1 : ` 


le 17 Mai 1864, le 47 Mai 1865 et le 
1 Mai 1866. 


II sera loisible au Gouverne- 


ment Belge d'anticiper les susdites 


échéances. - 


Article 3. 


A dater du payement du premier 
tiers le péage cessera d'être perçu 
par le Gouvernément des Pays-Bas. 

Les sommes non immédiatement 
soldées porteront intérêt à 4% l'an, 
au profit du Trésor Néerlandais. 


Article 4, 


Il est entendu que la capitalisa- 
tion du peage ne portera aucune 
atteinte aux engagements qui résul- 
tent, pour les deux Etats, des traités 
en vigueur en ce qui concerne 
IEscaut. 


Article 5. 


Les droits de pilotage actuelle- 
ment perçus sur IEscaut sont ré- 
duits de 


20%, pour les navires A voiles, 
25% pour les navires remorqués, et 
30% pour les navires à vapeur. 


Il reste d'ailleurs convenu, que 
les droits de pilotage sur IEscaut 
ne pourront jamais être plus élevés 
que les droits de pilotage perçus 
aux embouchures de la Meuse. 


Article 6. 


Le présent traité sera ratifié et 
les ratifications en seront échangées 
à La Haye dans le délai de quatre 
mois ou plus tôt si faire se peut. 


En foi de quoi les Plénipoten- 


8 


ge 5 90 en 


Raten am 1. Mai 1864., am 1. Mai 
1865. und am 1. Mai 1866. g 

Der Belgiſchen Regierung ſteht es 
frei, die vorgedachten Terminal⸗Zahlun⸗ 
gen fruͤher zu leiſten. 


Artikel 3. 


Mit der Zahlung des erſten Drit⸗ 
theils ſoll die Erhebung des Zolles Seitens 
der Niederlaͤndiſchen Regierung aufhören. 

Die zur beſtimmten Zeit nicht ge⸗ 
zahlten Summen ſind zum Vortheil 
des Niederlaͤndiſchen Staatsſchatzes mit 
4 pCt. jaͤhrlich zu verzinſen. 


Artikel 4. 


Man iſt einverſtanden daruͤber, daß 
die Rapitalifirung des Zolles den Ver⸗ 
pflichtungen, welche ſich aus den in Wirk⸗ 
ſamkeit ſtehenden Vertraͤgen wegen der 
Schelde fuͤr beide Staaten ergeben, keinen 
Eintrag thut. 


Artikel 5. 


Die zur Zeit auf der Schelde gezahl⸗ 
ten Lootſengebuͤhren werden ermäßigt um 


20 pCt. fuͤr Segelſchiffe, 
25 „ „ geſchleppte Schiffe, 
SU Dampfſchiffe. 

Es bleibt uͤbrigens vereinbart, daß 
die Lootſengebuͤhren auf der Schelde nie- 
mals hoͤher ſein duͤrfen, als die an den 
Muͤndungen der Maas zur Erhebung 
kommenden Lootſengebuͤhren. 


Artikel 6. 


Der vorſtehende Vertrag ſoll rati⸗ 
fizirt und die Ratifikationen deſſelben 


ſollen im Haag binnen einer Friſt von 


vier Monaten, oder wenn moͤglich fruͤher, 
ausgewechſelt werden. 
Zur Urkunde deſſen haben die oben⸗ 


tiaires susdits l'ont signé et y ont 
apposé leur cachet. 

Fait à La Haye le douze Mai mil 
huit cent Soixante trois. 


(L. S.) Baron du (L. S.) O. van der 
Jardin. Maesen de 
Sombreff. 
(L. S.) Thorbecke. 

(L. S.) Betz. 


Protocole 


annexé au Traité du 16 Juillet 
1863. 


Les Plénipotentiaires Soussignés 
s'étant réunis en Conférence pour 
arrêter le Traité général relatif au 
rachat du péage de l'Escaut et ayant 
jugé utile, avant de formuler cet 
arrangement, de s Eclairer sur la por- 
tee du traité conclu le 12 Mai 1863 
entre la Belgique et les Pays-Bas ont 

résolu d'inviter le Ministre des Pays- 
Bas a prendre place, ä cet effet, 
dans la Conférence. 
Le Plénipotentiaire des Pays-Bas 
a bien voulu se rendre à cette in- 
vitation et a fait la déclaration sui- 
vante: 


„Le Soussigné Envoyé Extra- 
ordinaire et Ministre Plénipo- 
tentiaire de Sa Majesté le Roi 
des Pays-Bas déclare, en vertu 
des pouvoirs spéciaux qui lui 
ont été délivrés, que la Sup- 
pression du péage de l'Escaut 
consentie par Son Auguste 
Souverain dans le traité du 
12 Mai, s'applique à tous les 
pavillons, que ce péage ne 
pourra être rétabli sous une 
forme quelconque, et que cette 
suppression ne portera aucune 
(Nr. 5829.) = 
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genannten Bevollmächtigten denſelben un⸗ 
terzeichnet und ihre Siegel beigedruͤckt. 


So geſchehen im Haag am zwoͤlften 
Mai Eintauſend achthundert und drei 
und ſechszig. f 
(L. S.) Baron du (L. S.) P. van der 

Jardin. Maeſen de 

8 Sombreff.' 

(L. S.) Thorbecke. 
(L. S.) Betz. 


Ueberſetzung. Protokoll. 
Anlage zu dem Vertrage vom 
16. Juli 1863. 


Nachdem die unterzeichneten Bevoll⸗ 


maͤchtigten zur Konferenz zuſammenge⸗ 


treten waren, um den allgemeinen Ver⸗ 
trag in Betreff der Abloͤſung des Schelde⸗ 
zolles feſtzuſtellen und nachdem ſie es 


fuͤr angemeſſen erachtet hatten, vor Feſt⸗ 


ftellung dieſes Abkommens ſich uͤber die 
Tragweite des am 12. Mai 1863. zwi⸗ 
ſchen Belgien und den Niederlanden ab⸗ 
geſchloſſenen Vertrages Aufklaͤrung zu 
verſchaffen, ſo haben dieſelben beſchloſſen, 
den Niederlaͤndiſchen Geſandten einzu⸗ 
laden, zu dieſem Zwecke an der Konfe⸗ 
renz Theil zu nehmen. Der Nieder⸗ 
laͤndiſche Bevollmaͤchtigte hat dieſer Ein⸗ 
ladung Folge geleiſtet und nachſtehende 
Erklaͤrung abgegeben: : 
„Der unterzeichnete außerordent⸗ 
liche Geſandte und bevollmaͤchtigte 
Miniſter Seiner Majeftät des 
Koͤnigs der Niederlande erklaͤrt, in 
Gemaͤßheit der ihm ertheilten be⸗ 
ſonderen Ermaͤchtigung, daß die von 
ſeinem erhabenen Souverain in dem 
Vertrage vom 12. Mai bewilligte 
Aufhebung des Scheldezolles auf 
alle Flaggen Anwendung findet, daß 
dieſer Zoll unter keinerlei Form wie⸗ 
derhergeſtellt werden darf, und daß 
dieſe Aufhebung den uͤbrigen Be⸗ 
gen des Vertrages vom 
1 * 
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Bruxelles le 


au traité général. 


(.. S.) Baron (L. 
: Gericke 
d Her- 
wynen. 


Gr 


(L 
(L. 


S.) Comte 


15 Juillet 1869. 


Baron Gericke dHerwynen.“ 
II a été pris acte de cette décla- 
ration, qui sera insérée ou annexée 


Fait à Bruxelles, le 15 Juillet 1863. 


S.) Baron de 
Hugel. 

8 k -di0 
Amaral. 


S.) M. Car- 


vallo. 
S.) P. Bille 
Brahe. 


S.) D. Coello . 
de Portu- 


gal. 


8.) H. S. San- 


ford. 


S.) Malaret. 
S.) Howard de 


Walden et 
Seaford. 


S.) von Ho- 


denberg. 
de 
Montalto. 


S.) Man. Yri- 


goyen. 


S.) Vicomte de 


Seisal. 


(L S.) Savigny. 
S.) Orloff. 
8.) Adalbert 


Mansbach. 


S.) C. Musu- 


1 US. 


S.) Geffcken. 
S.) Ch. Rogier. 
8.) Baron Lam- 


bermont. 


. April 1939, keinen Sum 


thun ſoll. 


Brüffel, den 15. Juli 1863. 

Baron Gericke d'Herwynen.“ 

Von dieſer Erklärung iſt Akt ge⸗ 
nommen und ſoll dieſelbe in den allge⸗ 

meinen Vertrag aufgenommen oder dem: 

ſelben beigefuͤgt werden. 5 

So geſchehen zu Bruͤſſel am 155 


Juli 1863. 

(J. S.) Baron 
Gericke 
D” H er⸗ 
wynen. 


D 


H 


(L. S.) Baron v. 


Hügel., 
(G Sr 22 0 
Amaral. 
(J. S.) M. Car⸗ 
vallo. 
(S.) P. Bille 
- Brahe. 
(L. S.) D. Coello 
de Portu⸗ 
8 ex SE 
(L. S.) H. San⸗ 
ford. 


(L. S.) Malaret. 
(L. S.) Howard de 
Walden et 


(L. S.) von Do: 
f denberg. 
(L. S.) Comte de 

Montalto. 
(L. Kä Man. Pri⸗ 


goyen. 


Seaford. 


(L. S.) Vicomte de 


Seiſal. 


(L. S.) Savigny. 


(L. S.) Orloff. 
(L. S.) Adalbert 


Mansbach. 


(JL. S.) C. Muſu⸗ 
rus. 


(L. S.) Geffcken. 


(L. S.) Ch. Rogier. 


(L. S.) Baron Lam⸗ 
bermont. 


1 u 


tifikations⸗Urkunden find zu Bruͤſſel ausgewechſelt worden. 


(Nr. 5830.) Allerhoͤchſter Erlaß vom 1. Februar 1864. nebſt Tarif, nach welchem die Abgaben 
für die Benutzung des Erftkanals zwiſchen der Stadt Neuß und dem Rheine 
zu entrichten ſind. 


Ai Ihren Bericht vom 22. Januar d. J. habe Ich dem Tarif, nach wel⸗ 


chem die Abgaben fuͤr die Benutzung des Erftkanals zwiſchen der Stadt Neuß 
und dem Rheine zu entrichten find, unter Vorbehalt der Reoiſion von fünf zu 


fünf Jahren, Meine Genehmigung ertheilt und laſſe Ihnen denſelben vollzogen 
hierbei zur weiteren Veranlaſſung wieder zugehen. 
d 15 Berlin, den 1. Februar 1864. 


Wilhelm. 


v. Bodel ſchwingh. Gr. v. Itzenplitz. 


An den Finanzminiſter und den Miniſter fuͤr Handel, 
e Gewerbe und öffentliche Arbeiten. 


Su, 


nach welchem die Abgaben für die Benutzung des Erftkanals 


? zwiſchen der Stadt Neuß und dem Rheine zu entrichten find. 
Vom 1. Februar 1864. a 


J. Kanal: Gefälle. 


Yan e, A 
Es wird entrichtet: N | 
Iz) von Ziegelſteinen, Hauſteinen, Platten, nicht gemahlenen N 
Traß⸗ und Gipsſteinen, Schiefer, Dachziegeln, Sand, Erde, 
Baſalt, Steingut und Toͤpferwaaren, mit Ausnahme des 
Porzellans; von Reifen, Korbwaaren, leeren Faͤſſern und à 
uͤn⸗ 


Mr. 58205830) 


1 
j 


Der allgemeine Vertrag vom 16. Juli 1863. if ratifizirt, und die N 


DER 
Za 
1 
Br 
5 
d 

| 


Dünger mit Ausnahme des Guano und der Poudrette, | 
für den Zemmer EE SE 
2) von allen andern Gegenftänden, für den Zentner 


Allgemeine Bemerkungen. 


a) Von Ein⸗ und Ausfuhr iſt die gleiche Abgabe zu ent⸗ 
richten. Zur Zahlung derſelben tritt die Verbindlichkeit 
ein, ſobald ein Schiff den Kanal beruͤhrt. 

b) Unbeladene Kaͤhne und Fahrzeuge, ſowie alle Fahr⸗ 
zeuge, die im Eigenthum des Staats ſich befinden, ſind 

von der Abgabe frei. 

e) Wenn Fahrzeuge ſich des Kanals als Sicherheitshafens 
bedienen, wird von denſelben das unter III. aufgefuͤhrte 

Hafengeld erhoben. 


II. Krahnengeld. 


g Fuͤr den Gebrauch des Krahnens werden außer der Ge⸗ 

buͤhr zu I. von allen Gütern entrichtet für den Zentner .... 

Die Stadt giebt zur Aushuͤlfe bei der Ein⸗ und Aus⸗ 

krahnung zwei Arbeitsleute. Die ſonſt erforderlichen Ar⸗ 

N beiter ſind von dem Schiffer, beziehungsweiſe dem Waaren⸗ 
|: eigenthuͤmer zu ſtellen. 


III. Hafengeld. 
An Schutzgeld fuͤr den Winteraufenthalt im Kanal iſt zu 


entrichten: i 

für ein Fahrzeug von 4 big N Laſt Ladungsfähigkeit ... 

ne 2 = 1 * 0 = = Se S 
5 2 „ 21 30 > 2 11% 
2 2 = 2 31 = 40 = 2 1 10 
2 2 = : 4 * 50 = 2 120 
2 KE KE 2 51 = 60 z 2 2 D 
2 2 2 2 61 70 = 2 2 10 
2 2 z ER 74 = 80 z = 2 20 
a de = „ 81 90 2 JU 
2 = = e 91 - 100 -: = sas 3 10 
NE - - mehr als 100 Laſten Ladungsfaͤhigkeit. | 3 20 
SEET EE EE 61. 


rr ee 


SC EE 


Fahrzeuge, die im Eigenthum des Staates ſich befinden „ find von dem 
Hafengelde frei. 8 Ge 
Gegeben Berlin, den 1. Februar. 1864, 


(L. S.) Wilhelm. 


v. Bodelſchwingh. Gr. v. Itzenplitz. 


(Nr. 5831.) Statut der Wieſengenoſſenſchaft zu Ohlweiler, Kreis Simmern. Vom 15. Fe⸗ 
bruar 1864. 


Wir Wilhelm, von Gottes Gnaden, König von Preußen x. 


verordnen, Behufs Verbeſſerung der im Simmerthale oberhalb Ohlweiler in der 
ſogenannten Oberau belegenen Wieſen, nach Anhoͤrung der Betheiligten, dem 
Antrage der Mehrzahl entſprechend, auf Grund des Geſetzes vom 28. Februar 
1843. ep. 56. 57. (Geſetz⸗Samml. vom Jahre 1843. S. 51.), was folgt: 


H. 1. 


Die Eigenthuͤmer der oberhalb Ohlweiler gelegenen „Oberau“, welche 
in dem Kataſter⸗Auszuge vom 4. Maͤrz 1863. mit einer Flaͤche von 36 Morgen 
26 Ruthen 10 Fuß verzeichnet ſind, werden zu einer Wieſengenoſſenſchaft 
unter dem Namen „Wieſengenoſſenſchaft zu Ohlweiler“ vereinigt, um durch 
Ent: und Bewaͤſſerung den Ertrag ihrer Wieſen zu verbeſſern. Die Genoſſen⸗ 
ſchaft hat Korporationsrechte und ihr Domizil bei dem jedesmaligen Vorſteher. 


: 8 2 

Die Anlegung der Zu- und Ableitungsgraͤben, der Schleuſen, Durchlaͤſſe 
und Schuͤtzen, ſowie die Unterhaltung dieſer Anlagen geſchieht auf gemeinſchaft⸗ 
liche Koſten, zu denen jeder nach Maaßgabe des Flaͤchenraums beizutragen 
hat. Die Beitraͤge werden noͤthigenfalls im Exekutionswege eingetrieben. 


H. 3. ; 
Die Planirung und Beſaamung der einzelnen Parzellen bleibt jedem Eigen⸗ 
thuͤmer uͤberlaſſen. Die gemeinſamen Anlagen werden nach einem von dem 
Kreis⸗Wieſenbaumeiſter zu fertigenden Plane ausgefuͤhrt und unterhalten, welcher 
Plan in Streitfällen von der Regierung feſtzuſtellen iſt. 


H. 4. 


Die Genoſſenſchaft wählt alle drei Jahre einen Vorſteher und einen Stell⸗ 
(Nr. 5830—5831) : ver: 


S EE „ ; S FE I SE 
Re en aus ihrer Mitte, in einer vom Bürger ifter berufenen und 


| ME $. 5. 
Der Vorſteher hat folgende Obliegenheiten und Befugniſſe: 
1) er vertritt die Genoſſenſchaft nach Außen, fuͤhrt den Schriftwechſel und 
unterzeichnet die Urkunden; i 


die Ausführung der Anlagen; 
3) er ſchreibt die Naturalleiſtungen und die Beiträge aus, uͤberweiſt dieſelben, 


und weiſt die Zahlung auf die Kaſſe an; 

4) er trifft die nöthigen Beſtimmungen in Betreff der Waͤſſerungs ordnung, 
der Grabenraͤumung und der Heuwerbung, ſowie der Unterhaltung der 

Wieſenanlage; ö g 

5) er kann gegen Uebertretung ſeiner Anordnungen Ordnungsſtrafen bis 
zu 15 Silbergroſchen feſtſetzen und zur Genoſſenſchaftskaſſe einziehen. 


D $. 6, 


TER $ SE 


SC brei Jahre in der H. 4. bezeichneten Weiſe gewaͤhlt wird und der Genoſſenſchaft 
aͤhrlich Rechnung legt. N 


D 


. 


über das Eigenthum von Grundftücen, die Zuſtaͤndigkeit und den Umfang von 
Grundgerechkigkeiten oder anderen Nutzungsrechten, und über beſondere, auf ſpe⸗ 


5 ſchluß des Rechtsweges, von den Verwaltungsbehoͤrden entſchieden. | 
N Urkundlich unter Unferer Hoͤchſteigenhaͤndigen Unterſchrift und beigedrucktem 
Königlichen Inſiegel. i 
Gegeben Berlin, den 15. Februar 1864. 


+ 5 (L. S.) Wilhelm. 


Gr. zur Lippe. v. Selchow. 


Redigirt im Büreau des Staats-Minifteriums, 


5 Berlin, gedruckt in der Königlichen Geheimen Ober⸗Hofbuchdruckerei 
5 (R. v. Decker). 


geleiteten Wahlverſammlung. Jeder Wieſengenoſſe Hat darin Eine Stimme. 


2 er fuͤhrt in Gemeinſchaft mit dem Wieſenbaumeiſter die Aufſicht uͤber 


Beſchwerden der Wieſengenoſſen untereinander werden, ſoweit ſie nicht 


ziellen Rechtstiteln beruhende Rechte und Verbindlichkeiten entſtehen, mit Aus⸗ 


wenn es nothwendig wird, dem Buͤrgermeiſter zur Exekutoriſch⸗Erklaͤrung 


Dias Kaſſenweſen der Genoſſenſchaft beſorgt der Kaſſirer, welcher alle E: 


